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Под «ложными друзьями переводчика» морфологического типа в данном исследовании понимаются такие французские и русские существительные, которые состоят из интернациональных словообразовательных элементов (основа и суффикс) и которые при переносе в контактный язык способны спровоцировать ошибку по аналогии с родным языком. Это может произойти, если носитель одного из исследуемых языков ошибочно предполагает, что коррелят существительного его родного языка, образованного по интернациональной словообразовательной модели, имеет аналогичное строение в контактном языке. Пример такой коррелятивной пары слов: dodécaphonisme // додекафония. Носитель французского языка может по аналогии с родным языком образовать ошибочное *додекафонизм в русском, а носитель русского – *dodécaphonie во французском.
Согласно идее, что такие слова «можно гипотетически представить законченным списком в результате сопоставления двух лексических рядов с одним и тем же интернациональным формантом по обратным словарям контактных языков» [Кузнецова: 37], был проведен словарный эксперимент по выявлению и прогнозированию «ложных друзей переводчика» морфологического типа для слов с интернациональными коррелятивными словообразовательными суффиксами –isme/-изм во французском и русском языках. Были выявлены следующие случаи ошибочного переноса слов в контактный язык:
1. однонаправленный ошибочный перенос слова:

a. с французского языка на русский:

i. семантические объемы слов коррелятивной пары совпадают: christianisme // христианство (потенциально возможное ошибочное образование: *христианизм);
ii. семантические объемы слов коррелятивной пары не совпадают: autoritarisme // авторитарность, авторитаризм (французское слово имеет два значения: 1) ‘политическая система’ и 2) ‘человеческое качество’, то есть в значении 1) ему соответствует русское слово авторитаризм, а в значении 2) - авторитарность. При переносе французского слова в русский язык в значении 2) возможна структурная ошибка по аналогии).
b. с русского языка на французский:
i. семантические объемы слов коррелятивной пары совпадают: art abstrait // абстракционизм (потенциально возможное ошибочное образование: *abstractionnisme);
ii. семантические объемы слов коррелятивной пары не совпадают: в ходе данного исследования таких случаев зафиксировано не было;
2. двунаправленный ошибочный перенос слов:
a. семантические объемы слов коррелятивной пары совпадают: comparatisme // компаративизм (потенциально возможные ошибочные образования: *компаратизм и *comparativisme).
b. семантические объемы слов коррелятивной пары не совпадают: slavisme // славянизм (у французского слова словари не фиксируют лингвистическое значение ‘слово или оборот, заимствованные из языка славянского происхождения в язык неславянского происхождения’; потенциально возможные ошибочные образования: *славизм и *slavinisme)
3. потенциальная лексика: слова, не фиксируемые толковыми словарями соответствующих языков, но которые, будучи образованными по продуктивной словообразовательной модели, потенциально могут войти в контактный язык, так как они не будут ощущаться носителями языка как ошибочные. Примерами таких слов являются обозначения доктрин и направлений, образованные от фамилии соответствующей личности: bergsonisme (*бергсонизм), giscardisme (*жискардизм), бакунизм (*bakounisme), пушкинизм (*pouchkinisme).
Всего в проведенном словарном эксперименте было проанализировано 1835 французских и русских словарных единиц, включающих в свой состав коррелятивный интернациональный словообразовательный суффикс –isme/-изм. Из них 85,7% (1572 сл. ед.) обладают сходным структурным составом в обоих исследуемых языках (bilinguisme / билингвизм, bouddhisme / буддизм, cubisme / кубизм, darwinisme / дарвинизм, positivisme / позитивизм, protestantisme / протестантизм, structuralisme / страктурализм, surréalisme / сюрреализм и др.), 10,7% (197 сл. ед.) являются «ложными друзьями переводчика» морфологического типа (примеры приведены выше), 3,6% (66 сл. ед.) имеют в составе неинтернациональный структурный элемент, в силу чего исключают возникновение аналогии, служащей основой для перенесения слова в контактный язык (amateurisme, aquoibonisme, arrivisme, chosisme, essayisme, jusqu'au-boutisme, travaillisme, бытовизм, вещизм, хвостизм и др.).
Выявление таких слов, способных спровоцировать часто фиксируемую в реальной языковой практике ошибку, имеет практическую ценность в преподавательской и переводческой практике.
В теоретическом аспекте выявление «ложных друзей переводчика» морфологического типа позволяет выделить особый класс слов в данном лингвистическом явлении и тем самым расширить общее представление о лексической интерференции при контакте французского и русского языков.
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